
le prefiche gU fanno U lamento funebre.
les pleureuses lui improvisent le chant funèbre, 

the waiiing women improvise a dirge over him. 

die Klageweiber singen ihm den Trauergesang.

Cfr.
AIS 704* (piangere il morto).

If ^onn h ugeradi.o.n\.

f (fort! àeradi. ant.

e donne i và

I e lamentç/e và^enu u lommfntu agenu u ugeradu.

NOTE E OSSERVA2IONI

20. = ” una volta la donna faca- 

vano i vocari. ”

26. L’usanza ti varifica ancora, 

ma aaaai raramanta.

46. = la "praficha faranno i| la- 

manto funabra a«il morto."

40. L’uaanza non è parô dai bo- 

nifazinchi, ma dagti abitanti 

dalla vicina campagna, i qiiali 

parlano il corao a son datti 
paesani.

60. Usa soltanto nella campagna 

vicina alla citii.

61. Usa soltanto nalla campagna 

vicina alla citti.

63. La fonts ricorda di avar aan- 

tito parlara dall'usanza dalla 

Plangone , ma a B non ri- 

sulta nulla di quasio ; sgli 

osserva cha l’uso vigs tutt'oggi 

prasso gl’iaraaliti.

f donne // ^^eno rWu^erad/.

f u mçr/u. + / (»adàtanu // //
03S * d

/ah^Oii^aradçrf aHmd^^^rani st/pra u zn^rAj.


